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ABSTRACT
The aim of the article is to distinguish the component structure of the profes-
sional competence of future translators.

Methods of the research. As for general scientific methods, the following
are used: the method of induction, deduction, analysis and synthesis, compara-
tive and descriptive methods and explanatory ones.

The experimental method was the method of empirical research. During
our research we used the methodology « Who am I?» (M. Kuhn, T. McPartland)
and the techniques «My way to the profession» and «Pyramid of the professio-
nal growth» (developed by M.Yu. Varban and O.B. Starovoitenko and adapted by
us for future translators).

Address for correspondence, e-mail: kpnu_lab_ps@ukr.net
Copyright: © Ivashkevych Ernest

@ @ The article is licensed under CC BY-NC 4.0 International
@ (https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/)

© lvashkevych Ernest
DOI (article): https://doi.org/10.32626/2227-6246.2021-54.57-77

http://journals.uran.ua/index.php/2227-6246 57




ISSN 2227-6246 (Print) 3BIPHUK HAYKOBUX MPALb
ISSN 2663-6956 (Online) ”[IPOBJIEMU CYYACHOI ITCUXO/0rIi”

DOI: https://doi.org/10.32626/2227-6246.2021-54 2021. BUITYCK 54

The results of the research. In order to determine the structure of the pro-
fessional competence of a future translator, it is advisable to make some conclu-
sions. In particular, we define professional competence as the implementation
in the professional activities of two basic components: professional and techno-
logical training, which mean mastering the technology of a specific professional
activity (mastering basic and special competencies), and personal component,
which is super-professional in nature, but it is one that is necessary for every
specialist in order to master the key professionally significant competencies.

Conclusions. So, we consider professional competence as a personal educa-
tion that contains certain components (or competencies). Such components can
be knowledge, skills and abilities, as well as personality traits. Thus, according to
our own approach, professional competence includes:

— a special competence, which implies that the specialist has a certain
sufficient amount of knowledge in a particular field of the activity, the ability to
creatively apply them in various situations related to the solution of theoretical
and practical problems and tasks;

— communicative competence, which demonstrates the ability of the per-
son to perceive and express information, to accurately reflect, summarize and
justify it. Communicative competence is a necessary prerequisite for interper-
sonal contacts, dialogue, interaction, which demonstrates the extent to which a
person has the rules and techniques of communication;

— social competence, which is expressed by the ability and willingness of
the individual to establish and maintain contacts with other people. Social com-
petence is considered to be the most important condition for effective human
adaptation to new circumstances of life and professional activity. Its high level
helps the specialist to take a leading position in the professional space.

Key words: the professional competence, a special competence, commu-
nicative competence, social competence, a specific professional activity, the key
professionally significant competencies.

Introduction
The study of our research of the development of transla-
tional competence of students (Il'oruapyk & OnydpieBa, 2018)
show that where the teacher puts his/her direct task to de-
velop students with persistent cognitive interests, based on
their curiosity, the desire for knowledge, as a rule, the activity
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of them in learning always becomes higher, and knowledge is
stronger and deeper.

Education without any interest, taken only by force of
will, with the help of methods of encouragement and punish-
ment, by the awareness of the obligation to study, can not be a
reliable stimulus in teaching; it kills students’ desire to learn,
generates formalism in learning and does not contribute to the
development of cognitive abilities of students, their activity.

One of the important means that promotes the develop-
ment of students’ interests and at the same time activates the
cognitive activity of students in the classroom is the skillful
disclosure of the contents of their educational material in the
process of the activity.

Psychological and pedagogical literature (IBamikeBuu &
Kosaunb, 2020) considers the motive as an excitation of the
activity associated with the satisfaction of certain needs, a set
of internal psychological conditions causing, directing human
reality and directing students’ actions. Under the educational
motives the whole complex of activators of cognitive activity
is considered, and the process of implementation of motives in
the educational activity is called motivation.

However, as a rule, teachers pay little attention to these
questions, and that’s why students study diligently, begin
their studying of each new topic according to a well-known
template: «At the previous lesson we finished studying the
topic ..., today we start studying a new topic...»

Such a formal attitude of the teacher to the use of didactic
means of stimulating cognitive activity leads to the fact that
a large proportion of students do not realize the role of know-
ledge and studying this or that subject either for the purpose
of evaluation or praise, or because of the formal obligation to
study (the requirement of parents, the public).

Experienced teachers give questions about the motivation
of learning activities and the development of interests, curio-
sity and cognitive sphere of students with the exceptional
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importance, considering translational competence the most im-
portant tool for the development of cognitive activity of stu-
dents.

It is well-known that the assessment of the significance of
the formation of the students’ motivation plays an important
role. After all we think that the mechanism of the developing
of cognitive activity is in two roles — «orienting», which af-
fects the mental activity of students, promotes awareness of
the process itself and the understanding of their own know-
ledge, and «stimulating», which does influence on the expres-
sive-volitional area of the student due to the success of their
life and failure.

We drew attention to the fact that the current system of
accounting knowledge has a great number of flaws. One of
them is that the assessment received by the student is charac-
terized only by the results of their activity (actual knowledge)
and is not always the work itself, that is the student makes
some efforts. Not all students have the same forces, capabili-
ties, abilities, not all are equally quickly aware and, moreover,
not all students remember the material having been studied.
Therefore, the outstanding teacher advised all teachers: «Skill-
fully use the assessment of knowledge — this is a very subtle
tool for influencing the student».

Each assessment should describe the student’s activity for
a certain period. We should take into account the number of
responses, additions, the quality of performing a small written
essay, etc. To set an objective assessment the teacher examines
the student for a certain period, observes his/her attitude to
studying at the class, checks the results of home-task.

So, it is necessary to teach students to work in every pos-
sible way activating their mental activity. Only such an assess-
ment will be objective, will play the important role in terms of
motivating learning activities.

Stimulation of cognitive interests of students comes from
various sources, in particular from the content of educational
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material, which brings students new, previously unknown in-
formation, which causes a sense of surprise before a rich world
and how little it is still open to him/her, and how delicious and
exciting to know something new at every lesson.

The content of knowledge consists the possibilities to pe-
netrate into all information having been already known, to
open new faces in existing knowledge, to view them from a
new angle of view and to receive a deep sense of satisfaction
from the fact that you now know the subject better, deeper and
more thoroughly.

The content of knowledge allows the teachers to penetrate
the hideout of science from its inception to modern scientific
advancements, discoveries that change the arsenal of scientific
tools having been obtained earlier. The awareness of this rein-
forced interest is displayed in such a way: before the pupil
opens the dialectic of phenomena, infinity and eternity of the
cognitive process, in which he/she has already risen to a cer-
tain level (Mykhalchuk & Ivashkevych, 2019).

The content of knowledge carries in itself such an impor-
tant stimulus of cognitive interest as awareness and under-
standing of a practical role of cognition. The role of science
in reality, its importance for social and personal practice, the
ability to use scientific knowledge in life — all these and many
other things that represent the advent of science in life, in
the practice of human activity, greatly raises the prestige of
science, knowledge, own knowledge in the eyes of a student
and strengthens his/her interest in the eyes of other students
and also a teacher.

But the content of knowledge is not the only means of
stimulating cognitive interest. Many various incentives for
strengthening and forming an interest of the student come
from the very activity that generates intellectual and emotio-
nal pleasure.

One of the proved means of forming cognitive interests of
students is the game. As it already has been noted, the game
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is successfully used to stimulate the cognitive activity of stu-
dents by many teachers-practitioners.

This problem has become widespread nowadays. Just at
that time at one of the conferences it was dealt with the prob-
lem of improving methods of teaching. We also have to share
our experience: « When I began to work as a teacher, it seemed
to me that my personality and what I said are for students the
most important thing. But very quickly I was convinced that
the lesson for many students was just a brief break in their
turbulent activity... I was thinking: how to direct the gaming
activities of students to the didactic course?»

The severe pedagogical climate, established at a great
number of schools in the 60’s and 70’s, almost left no place
for games. But already in the early 70’s the situation began
somewhat to change. It was also facilitated by the scientific
issues (Makcumenko, Trkau, JlutBunuyk & Onydpiea, 2019;
Muxanpuyk & Onyedpiena, 2020), in which the problem of the
didactic game was emphasized, and the experience of many
teachers who were boldly introduced the game into their me-
thodology of teaching different subjects.

In a didactic game, the teaching task appears impercepti-
bly, not in a vivid way. While playing, the student acquires
new knowledge, improves skills and abilities (Mykhalchuk &
Bihunova, 2019). And the main thing is that games always
cause a keen interest, the activity for almost all universities.
It is almost indifferent here.

In such a way, the aim of the article is to distinguish the
component structure of the professional competence of future
translators.

Methods of the research
Taking into account the impotence of the conventional
methods of scientific research while dealing with the object
of our article, the most substantial part of the methodological
base for this research has been developed by us. As for general
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scientific methods, such of them as the method of induction,
deduction, analysis and synthesis, comparative and descriptive
methods and explanatory ones were also used quite success-
fully.

The experimental research with the purpose to identify the
dynamics of the professional development of future translators
lasted in 2016—2017. In this research 303 students of experi-
mental and control groups of foreign philology departments
were participated:

— experimental groups (150 students):

E1 — 38 students of the 2nd course of Rivne State Univer-
sity of the Humanities;

E2 — 40 students of the third course of Lviv State Univer-
sity of Life Safety;

E3 — 35 2nd year students of Lesya Ukrainka Eastern
European National University;

E4 — 37 students of the third course of Kamianets-Po-
dilskyi National Ivan Ohiienko University;

— control groups (153 students):

K1 — 39 students of the 2nd year of studying of Rivne
State University of the Humanities;

K2 — 35 students of the third course of Lviv State Univer-
sity of Life Safety;

K3 — 41 students of the 2nd year of studying of Lesya
Ukrainka Eastern European National University;

K4 — 38 students of the third course of Kamianets-Po-
dilskyi National Ivan Ohiienko University named after.

Thus, on the first sub-stage of the experimental research,
we studied the level of the readiness of future professionals to
perform professional activities. As a methodological tool for
the first stage of our research we chose:

1. The Methodology «Who am 1?» (Kyu & MakmnapTieHsm,
2021).

2. Techniques «My way to the profession» and «Pyramid
of the professional growth» (developed by M.Yu. Varban and
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0O.B. Starovoitenko and adapted by us for future translators)
(Bapb6au, 1998).

Results and their discussion

According to the criteria of the professional development
of future translators we mean a high level of readiness of stu-
dents to perform translation activities, a high level of profes-
sional competence and translation consciousness.

The first sub-stage of the experimental research was aimed
at assessing the readiness of students to perform professional
activities. The use of our methods made it possible to identify
the level of formation of students’ motivational, semantic, ope-
rational and value readiness to perform translation activities.

Analyzing the teachers’ answers to the interview ques-
tions, we tried to determine their desire to stimulate self-
actualization and the readiness of students to perform profes-
sional activities. Asking teachers: «What is your attitude to
the readiness of students to perform translation activities and
their independent decisions in the process of studying your
subject?», it was important for us to determine whether the
teacher creates an atmosphere in the classroom that encoura-
ges students to perform independent activities.

The questions were addressed to all teachers of the facul-
ties of foreign philology who worked with respondents of the
experimental and control groups. The answers were distribu-
ted in such a way:

— the largest number of respondents (48.24% ) answered
that «they consider the individual approach in teaching to be
the main one and always try to use it»;

— 15.63% of respondents stated that they «wished to create
an independent atmosphere in the classroom», but believed
that «a high level of understanding of the material must be
achieved firstly»;

— approximately the same percentage of teachers (14.01%)
gave a positive answer and clarified that «the content of the
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discipline they had taught involved the implementation of the
individual approachy»;

— 22.12% of teachers answered negatively, motivating
their answer by the fact that «there were time restrictions
during the teaching of academic disciplines, and a great
amount of mandatory study material did not allow them to
deviate from the given curriculum». In addition, the teachers
noted that, unfortunately, students did not have such a stock
of knowledge that would allow them to express their opinions
on many problems or to be interested in solving educational
problems.

During the interview, the teachers outlined the following
reasons, which, in their opinion, indicated a lack of creative
atmosphere in the classroom: «weak» students; lack of motiva-
tion to study; lack of students’ understanding of the need to
prepare for this subject; lack of desire to work independently,
creatively; lack of initiative; lack of necessary knowledge.

Focusing on the answers of the most of the teachers, in the
article we concluded that students of all higher educational
establishments of foreign philology faculties had opportunities
for becoming ready for professional activities, as well as these
all teachers were ready to create an atmosphere that was indi-
vidual for each student at classes.

Thus, three groups of teachers were singled out for self-as-
sessment of their own activities, given their desire to make a
creative atmosphere in the classroom. These are teachers with
a high level of self-esteem of their own professional activity,
situational (average) and low self-esteem, such as:

1. The representatives of the first group try to stimulate
students’ self-actualization, their readiness for independent
translation activities (such answers, as: «I try to stimulate
students’ initiative», «there is always a desire to work in an
atmosphere of freedom of my own professional activity», «all
my tasks are more analytical and creative, they must be per-
formed independently», etc.).
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2. The representatives of the second group (with situa-
tional self-esteem) seek to stimulate students only if there are
opportunities and perseverance on the part of students (for
example: «I encourage students to work independently, but in
this experimental group they do not want to work individual-
ly» or «a content the discipline I teach is extremely difficult,
so students simply cannot work independently»).

3. The third group included teachers with a low self-esteem
of their own professional activities. The answers were typical
for them: «There is not enough time for individualization of
studies», «the course does not involve performing independent
creative tasks», «students are not able to do this», «in the
curriculums independent work occupies a separate place, the
hours are not included into curriculums».

We found that teachers of different disciplines have a very
different attitude to the desire of students for self-realization
and performance of their own independent activities in the
learning process, such as:

— Teachers of special philological disciplines:

45.16% of teachers reported that «not all students wanted
to perform professional activities on their own, but those who
wanted to perform translation tasks on their own were enough,
and they «had led other members of the group»;

29.17% of teachers believe that «all students of the Facul-
ty of Foreign Philology are able and try to approach the edu-
cational process with interest, great desire, etc., and they are
ready to perform their own professional activities»;

only 25.67% of respondents are skeptical about the readi-
ness of students to perform professional activities in their
classes and believe that «a few people are capable of it at all».

— Teachers of general disciplines (of psychological and
pedagogical cycle):

26.18% of teachers believe that «all students want to work
independently and this activity is extremely interesting for
them»;
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73.82% of teachers say that «only some students are able
to perform individual research tasks independently».

— Teachers of disciplines of compulsory cycle, such as
subjects that are not directly related to students’ translation
activities (these are disciplines, «Life Safety», «Philosophy of
Science», etc.):

52.43% of teachers believe that students «are able to solve
the proposed tasks individually»;

47.57% of teachers note that «students can only reproduce
the educational material».

Thus, we can assume that the understanding of teachers of
higher education institutions of students’ readiness to perform
professional activities, as well as the ability of students to per-
form individual educational activities may depend on the spe-
cifics of the discipline. However, based on the data obtained,
we can conclude that about half of teachers (from 40% to
60% ) are positive about the capabilities, abilities and possibili-
ties of students. But, on the other hand, according to teachers,
the percentage of students (from 15% to 40%) who are only
able to engage in different types of activities close to repro-
ductive is quite significant. Thus, students during classes in
different disciplines are on an equal footing in terms of stimu-
lating teachers’ readiness to perform professional activities.
Comparison of the results using Fisher’s ¢-test did not show
significant differences between students of the experimental
and control groups.

At the same time, the obtained results show that teachers
have all the opportunities to work with students in this direc-
tion, such as: given the attitude of the most students to an
individual approach to learning — to use it to develop students’
personality, their readiness to perform professional activities.

The students’ awareness of the need to update and realize
their abilities in terms of translation activity was calculated by
the sum of positive and negative answers to questions of our
interview. As we can see, a third of the students in each group
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answered negatively. However, such a state may be associated
with a desire to move away from the usual, patterned answers,
a desire to pay attention to themselves, and to substantiate
their points of view originally. However, most students in all
groups confirm the need for self-actualization. Comparison of
results by Fisher’s ¢-criterion did not show significant dif-
ferences (F = 0.73 in E1; F = 0.71 in E2; F = 0.68 in ES3;
F=0.67in E1; F = 0.75 in K1; F = 0.69 in K2; F = 0.74 in
K3; F = 0.73 in K4) between the students of the experimental
and control groups.

When we asked the students who, as a rule, did not demon-
strate self-actualization in their learning activities, what was
the reason for that situation, then 20.44% of E1 group re-
spondents, 21.32% — from E2, 31.44% — from E3, 32.82% —
from E4, 25.46% - in K1, 28.04% — in K2, 21.02% - in K3
and 28.44% - in K4 replied with some insult that teachers
mostly listened to what students wanted to express according
to that subject, but did not encourage them to be independent
and active. Also, almost half of the students in each group
said during the interview that only some teachers encouraged
their initiative, but specify: «Depending on the discipline».
More than 60% of students in all groups stated that the desire
for discussion that leaded to deviation from the topic and the
issues that really was interesting for them, as well as the in-
centive to take classes, was rarely encouraged. About 20% of
the students in each group answered that question: «Teachers
tend to ignore the initiative more than encourage it», which,
in principle, also did not facilitate the students’ readiness for
professional activity.

Thus, the results having been obtained indicate that the
microclimate at the faculties of foreign philology at various
higher education institutions as a whole is favorable for stu-
dents to be active and to reveal themselves as a creative subject
of translation activity.
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To teach students to translate English texts, we proposed
them some stories. The translation of students of experimental
groups showed a high level of students’ translational compe-
tence. For example, we proposed the students a text «Newt’s
Thing with Zinka 8» (Vonnegut, 2009: 10):

«Newt did not tell me who his girl friend was. But about
two weeks after he wrote to me everybody in the country knew
that her name was Zinka — plain Zinka. Apparently she didn’t
have a last name.

Zinka was a Ukrainian midget, a dancer with the Borzoi
Dance Company. As it happened, Newt saw a performance by
that company in Indianapolis, before he went to Cornell. And
then the company danced at Cornell. When the Cornell perfor-
mance was over, little Newt was outside the stage door with a
dozen long-stemmed.

The newspapers picked up the story when little Zinka asked
for political asylum, and then she and little Newt disappeared.

One week after that, little Zinka presented herself at the
Russian Embassy. She said she wanted to go back home.

Newt took shelter in his sister’s house in Indianapolis. He
gave one brief statement to the press. «It was a private mat-
ter», he said. «It was an affair of the heart. I have no regrets.
What happened is nobody’s business but Zinka’s and my own».

One enterprising reporter in Moscow, making inquiries
about Zinka among dance people there, made the unkind dis-
covery that Zinka was not, as she claimed, only twenty-three
years old.

She was forty-two — old enough to be Newt’s mother».

There is a translation, proposed by the student Olga S. of
group El1: «Poman Herora i 3iku».

HyioT He manucaB, XTO HOro HapeueHa. AJjie TUIKHIB dyepes
[IBa IIicJIs MOoro JIMCTa BCA KpaiHa misHajacs, I1o 3BaTu ii 3ika —
npocto 3ika. IIpisBuina y mei, HameBHO, He OyJoO.

3ika OyJsa JigimyTKoi0, OaJIeprHOI0 iHO3eMHOTO aHCcaMOJIIo.
Crajocs Tak, 1m0 HplOT moTpanuB Ha BUCTYI IILOT'O aHCAMOJIIO B
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IapiamamoJici mo Toro, Ak BerynuB g0 KopHeIIbCHKOTO YHiBEp-
curery. A morim ancam6sp Buctynas i B Kopuesni. Koau KoH-
IepT 3aKiHYMBCs, HeBeJUKUU Ha 3pict HbioT y:Ke cToAB 6insa
Cay:x00BOT0 BXOAY 3 OYKeTOM KBiTiB Ha JOBrux creldJax.

VY raserax 14 icropia 3’aBujacs, Ko 3iKa 3HUKJIA Pa3oM
i3 HeroTomMm.

AJe yepes THIKIEHB ITiCJIA IIBOTO 3iKa 00’ sIBUJIACS Yy CBOEMY
mocoJibecTBi. BoHa 3asBumia, Mo xoue TO0J0MY.

Hpyior 3uHaiinioB npuTyaoK y OyoguUHKY CBOEI cectpu B IHmiaHa-
moJaici. 'ageTam BiH maB KOpoTKe iHTepB’io: «lle cupaBu ocobuc-
Ti... — ckasaB BiH. — CepiieBi cupaBu. S Hi Ipo 1110 He IIKOIYIO.
Te, 110 cTag0Csd, HIKOro He CTOCYEThCHA, KPiM MeHe i 3iKM...».

OnuH 3amOB3ATINBUN aMEePUKAHCHLKUU PeropTep, POIMUTY-
oun Ipo 3iKy AeKoro 3 0aJeTHUX, Ai3HABCS HEIIPUEMHUN (haKT:
3iki 6ys0 30BCiM He ABAAIIATH TPU POKMU, AK BOHA TOBOPHMJA. lit
OyJi0 copok aBa — i HeioTy BoHa rogmjacsa B MaTepi».

The next student, also from group E1 proposed such kind
of translation:

Yactuuna Ne 8 «Poman Herora i Sikm».

Hrpior He HanmmcaB, XTO Horo HapeueHa. Uepes aBa THUMKHI
micjasa Horo JucTa BCcsA KpaiHa HapeINTi misHajacs, IO 3BaTH ii
3ika — mpocto 3ika. IIpisBuina y Hei, AK BUAHO, He 0YyJIO.

3ika Oyjsa YKpaiHCHKOIO JILJIiIyTKOIO, a TAaKOX KPaCHUBOIO
TaHI[iBHUIEIO0 ancaM0/0. OgHOro pasy TeILINM BEeCHSIHNIM BeYO-
pom MaseHbKUI HbIOT BUIIaJKOBO MOTPANXB HA BUCTYI I[HOTO
ancambOJro B ImgiamamoJrici, mo Toro, K BeTymnuB g0 KopHesib-
cbkoro yHiBepcurery. Ilotim ancam6ap Buctymnas i B KopHeJi.
Konn xoumepT s3akimumBesa, MajieHbKuii HoioT yixe cTosB Oijsa
CJIYK00BOTO BXOAY 3 OYKETOM UyJOBUX TPOSHI Ha HOBTUX CTeO-
Jax.

VY raserax 14 icTopia 3’sBUJIacs, KOJIM KpUXiTKa 3iKa 3HUK-
Ja pasoM i3 KpuxiTkono HborTom.

AJe uepes3 THIKAEHD IIiCJIA IIHOT0 KpuXiTKa 3iKa 06’ ABuIaca
B cBoemy Pocifickkomy mocoabcTBi. I BoHA 3adaBmMJa, IO OAyiKe
Xoue JI0A0MY.
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Kpuxirka HpioT 3HANIIIOB OPUTYJIOK V OYIUHKY CBOEI cecT-
pu B Imgiamamosici. I'aseram BiH maBaB KOPOTKe Ta KOHKpPeET-
He iHTepB’10: «Harri s1000BHI cTOCYHKM — 0COOHMCTi... — cKasaB
BiH. — §I mi mpo 1o He mKoxyio. Te, 0 crajocsd, HiKOro He
CTOCYETBHCS, KPiM MeHe 1 Moel KoxaHol 3iKH...».

Aune ogHOTO pa3y HATIOJETJMBUIN pernopTep Mi3HaBCA He 30B-
ciMm xopoIry i mpueMHy piu cTocoBHO 3iKu Bijg ii KOMIaHbLIOHIB
II0 TAaHIAX. i1 6y10 30BciM He 23 pOKM, K BOHA Kasaja BCiM.
Busasunocsa, 1o it 6ysmo 42, i BoHa MorJyia OyTH MaJIeHBKOMY
HyioTy mamoro».

In order to determine the structure of the professional
competence of a future translator, it is advisable to make some
conclusions. In particular, we define professional competence
as the implementation in the professional activities of two ba-
sic components: professional and technological training, which
mean mastering the technology of a specific professional ac-
tivity (mastering basic and special competencies), and personal
component, which is super-professional in nature, but it is one
that is necessary for every specialist in order to master the key
professionally significant competencies.

Conclusions

So, we consider professional competence as a personal edu-
cation that contains certain components (or competencies).
Such components can be knowledge, skills and abilities, as well
as personality traits. Thus, according to our own approach,
professional competence includes:

— a special competence, which implies that the specialist
has a certain sufficient amount of knowledge in a particular
field of the activity, the ability to creatively apply them in
various situations related to the solution of theoretical and
practical problems and tasks;

— communicative competence, which demonstrates the
ability of the person to perceive and express information, to
accurately reflect, summarize and justify it. Communicative
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competence is a necessary prerequisite for interpersonal con-
tacts, dialogue, interaction, which demonstrates the extent to
which a person has the rules and techniques of communication;

— social competence, which is expressed by the ability and
willingness of the individual to establish and maintain con-
tacts with other people. Social competence is considered to be
the most important condition for effective human adaptation
to new circumstances of life and professional activity. Its high
level helps the specialist to take a leading position in the pro-
fessional space.

Such kind of the activities as we showed in our article, we
think, emphasize on students’ interests in the developing their
translational competence. Such a program will be proposed by
us and we’ll describe it in our further publications.
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leawkesuy EpHecm. KomnoHeHmHa cmpykmypa npogpeciliHoi komnemeHm-
Hocmi malibymHix nepeknadadie

AHOTALIA
Mema cmammi — 8UOKpeMumMuU KOMITOHEHMHY CmpyKmypy npogeciliHoi Kom-
nemeHmHocmi MmalibymHix nepeknadayie.

Y pobomi suKkopucmaHo MakKi 3020716HOHAYKO8I Memoodu 00cCnidxeH-
HA: iHOYKUiA, 0eOyKyif, aHani3 | cuHmMe3, nopieHAHHA U onuc, 0b6rpyHMy8aHHsA
mouwo.

ExkcnepumeHmansHUm memooom 6ye memoO rnposedeHHA eMMipu4Ho-
20 00CnidMceHHA. Y aKocmi memo0os102i4H020 iHCmpymeHmapito 045 nepuwio-
20 emarny 00cniOxeHHs Hamu 6yno obpaHo memoouky «Xmo A?» (M. Ky,
T. MaknapmneHd) i mexHiku «Mil wnsax y npogecito» ma «[lipamida npode-
ciliHo2o 3pocmaHHA» (po3pobaeHi M.FHO. BapbaH ma O.b. CmaposolimeHko U
adanmosaHi Hamu 014 MmalibymHix nepeknaoayis).

Pe3ynbmamu 0ocnioxceHHA. BusHayeHo cmpykmypy npogeciliHoi Komne-
meHmHocmi malibymHbo20 nepeknada4ya. Mu 8u3Ha4aemo rnpogeciliHy Kom-
nemeHmMHicme fK peanizauito 8 npodgecitiHili disnbHocmi 08ox 6a308UX KOM-
MoHeHmi8: npogeciliHo-mexHoM02iYHOoI Nid2omosaeHocmi, Wo MAe Ha yeasi
080s100iHHA haxisyem mexHonoziamu 30ilicHeHHA KOoHKpemHoi npogeciliHoi
dianbHocmi (0807100iHHA 6a308UMU | crieyianbHUMU KomnemeHmHocmsamuy), U
0CcobUCMICHO20 KOMMOHEHMA, W0 8UPIZHAEMbCA HAONMpogeciliHum xapakme-
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POM, ase € MAKUM, AKUU HeobxiOHUl KoXHOMY haxisuesi 3 Memoro 080/100iHHSA
HUM K/1H0408UMU NPOgheciliHo 3Ha4Yywumu KoMnemeHmHoCmMaAmuU.

BucHosKu. [JosedeHo, ujo npogeciliHy KomrnemeHmHicme c1id po3enada-
mu AK ocobucmicHe ymeopeHHs, W0 8Miulye nesHi KomrnoHeHmu (abo Komne-
meHrUyji). TaKUMU KOMIIOHeHMAamMu MOXyme O6ymu 3HAHHSA, YMIHHA | HOBUYKU,
makox enacmusocmi ocobucmocmi. Tak, 32i0HO 3 yum nioxo0om npogeciliHa
KOMMemeHmMHicmeo 8K/HOYQE:

—  cneyianbHy KoMnemeHmMHicms, Wo nepedbayae Hass8HicMb y gaxisys
nesHo20 60cMamMHb020 06cA2y 3HAHb Y KOHKpemHill 2ay3i 0igs16HOCMI, BMIHHSA
ix meopyo 3acmocosysamu 8 pi3HOMAHIMHUX cumyauyisix, No8’A3aHux i3 po3e’sa-
3QHHAM MeopemuYHUX | MPAKMUYHUX 3080aHb i 3a0ay;

—  KOMYHIKAMUBHY KOMMemeHmMHicme, wWo OeMOHCMpye 30amHicme
iHOusida cripulimamu ma sucsosnweamu iHgpopmauito, ii docmosipHo 8ido-
bpaxcamu, nidcymosysamu U obrpyHmosysamu. KomyHiKamusHa Komiie-
meHmMHicmo € HeobxiOHo nepedymosoro 014 30ilicHeHHA MixocobucmicHux
KOHmMakmis, diaso2y, 830eMo0ii, AKa 0eMOHCMPYE, HACKIiNbKU 0OUHA 80s100i€
npasunamu i npuliomamu crinKye8aHHsA;

—  coyianbHy KomnemeHmMHicme, Wo 8upaxaemsca 8 30amHocmi U 2o-
mosHocmi ocobucmocmi 8cmaHo88aMU ma nNidMpUMyeamu KOHMaKkmu 3
iHwumu nrdomu. CouianbHA KOMIemeHMHICMb 88AMAEMbLCA HAlBAMIUBI-
wor ymosor eghekmusHoi adanmauii AtO0UHU 00 HOBUX 06CMABUH HUumms
i npogpeciiiHoi dianbHocmi. Ii sucokuii piseHb donomazae gaxisyesi 3aiiHamu
nidepcoki nosuyii 8 npogeciliHomy npocmopi.

Kntouoei cnoea: npogpeciliHa KomnemeHmHicme, crneyiansHa Komre-
meHMHICMb, KOMYHIKOMUBHA KOMMemeHMmMHicms, CoyianbHa KomMrnemeHm-
Hicme, crnieyugiyHa npodpeciliHa OiAnbHicMes, Kaw4vosi npogeciliHo 3Havywi
KomnemeHmHocmi.

Ueawkesuy 30yapd. KomnoHeHmMHasa cmpykmypa npogeccuoHanbHoli Kom-
nemeHmHocmu 6ydyujux nepesoovuKos

AHHOTALNA
Llenb cmameu — 8b10eumMb KOMIMOHEHMHY0 CMpyKmypy npogeccuoHanbHol
KomnemeHmHocmu 6yoyu ux nepesoovuKos.

U3 cOBOKYMHOCMU OCHOBHbIX HaY4YHbIX Memo008 bbl/au UCM0163080HbI MA-
Kue Mmemoobl uccnedosaHus: UHOYKUUsA, 0edyKuus, aHAIU3 U CUHmMe3, cpasHe-
Hue u onucaHue, Memoo 060CHOBAHUS.
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IKcriepumeHmasnbHbIM memooom bbia Memoo nposedeHUs SMIUPUYECKO-
20 uccnedosaHusA. B Kayecmee Memo00s102u4ecKo20 UHCMpPYMeHmMapus 071
nepgozo smana uccnedosaHus Hamu bbiau omobpaHel memoouka «Kmo A?»
(M. KyH, T. MaknapmaneH0) u mexHuku «Moli nyme e npogeccuro» u «lMupamu-
0a npogheccuoHanbHo20 pocma» (paspabomaxsl M.FHO. BapbaH u E.6. Cmapo-
solimeHKo U a0anmuposaHbl HaAMU 014 6yOyuux nepesooyuKkos).

Pe3ynbmamel uccnedosaHus. OnpedeneHa cMpyKmypa npogeccuoHasb-
Hol KomnemeHmMHocmu 6yoyu,e2o nepesod4vuka. Mol onpedensem npogeccuo-
HAsbHY KOMIemeHMHOCMb KaK AUYHOCMHOE HOB8006pa308aHUE, KOmopoe
1038o0s49em crneyuaaucmy peanu3osams 8 npogeccuoHanbHol desmenbHOC-
mu 0ea 6a308biX KOMMIOHEHMA: MPOGECCUOHANbHO-MEXHOMO2UYECKYIO 20-
mosHocmeb, Ymo nodpasymesaem oenadeHue Crneyuanucmom mexHoA02UAMU
ocywecmesneHus KoHKpemHol npogeccuoHansHol deamensHocmu (oenade-
Hue 6a308bIMU U CNEYUAAbHBIMU KOMIEeMeHMHOCMAMU), U IUYHOCMHbIU KOM-
MOHeHm, Komopsbili omaudyaemcsa HaonpPogeccUOHAsIbHbIM XapaKmepom, mo
ecmb maKkum, Komopbili Heob6xo0uM Ka#OOMy crieyuaaucmy c yesoto oesade-
HUS UM K/H04Ee8bIMU MPOPECCUOHANbHO 3HAYUMbIMU KOMIEMEHMHOCMAMU.

Bbi800WbI. [JokazaHo, Ymo Haubosee co0epramesbHbIM 4875emcs Nooxoo,
nossonauwull paccmampueames MPO@GeccUoHaMbHYIO KOMIEMEHMHOCMb KaK
/AIUYHOCMHOe HoBo0bpa3osaHue, Komopoe cooepxcum onpeodesneHHble KOMIo-
HeHmebI (Uunu KomnemeHmHocmu). TaKUMU KOMIOHeHMamu moaym 6bime 3Ha-
HUS, yMeHUsA U HaBbIKU, a makxce ceolicmea auyHocmu. Tak, 8 coomeemcmauu
C OaHHbIM 10OX000M MPOGECcCUOHANbHAS KOMIEMEHMHOCMb 8K/aoYaem:

—  CMeyuanbHyr KoMmnemeHmMHOCMb, Komopas npednonasaem Hanu4ue
y crneyuanucma onpedeneHHo20 00cmMmamo4YHo20 0b6vemMa 3HaHUl 8 KOHKpem-
Holi obnacmu desamenbHOCMU, YMeEHUE UX MBOPYECKU MPUMeHAMb 8 Pasnuy-
HbIX CUMYQUUAX, CBA3OQHHbLIX C peuwleHuUemM meopemuyeckux U npaKmu4yecKux
300aHuUl U 30004;

—  KOMMYHUKGMUBHYIO KOMIIemeHmMHOCMb, Komopas emoHcmpupyem
crnocobHocMb UHOUBUOA BOCMPUHUMAMSb U U371020Mb UHGPOPMAyUto, ee 00-
CMoBepHO oMpPamame, CyMmupo8amse u 060cHo8bI8BaMb. KoMMyHUKamMueHas
KomMrnemeHmMHoOCMeo Aeasemcs Heobxo0UMbIM ycno8uem 0718 OCyU,ecmesneHus
MEM/IUYHOCMHbIX KOHMAKMo8, ouanoea, e3aumodelicmaus, OHA OeMOHCMpPU-
pyem, 8 KaKol Mepe Yesnosek enadeem nNpasuaamu u npuemamu obweHus;

—  COYUAnbHYIO KOMMemeHMHOCMb, KOMOpPas 8blpaxaemcs 8 crocob-
HOCMU U 20Mo8HOCMU AUYHOCMU YyCMAHA8AUBAMb U M00OEepHUBAMb KOHMAK-
meol ¢ Opyaumu a0bmu. CoyuanbHaas KOMIemeHmMHoOCMs cyUmaemcsa Hamu
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saxcHeliwum ycnosuem aghgpekmusHoU adanmayuu Yesnos8eKka K HosbiM ob6cmo-
AMenbCcmeam MHU3HU U NPogeccuUoHanbHol deamesnsHocmu. Ee sbicokull ypo-
8eHb nomoaaem creyuaaucmy 3aHAmMeb AUGepcKue MNo3uyuu 8 npogeccuoHasb-
HOM MpocmpaHcmee.

Knroyesobie cnosa: I'IpOd'JECCUOHGﬂbHCIFI KOMremeHmHocmes, creyuasib-
HAA KOMIMNemeHmMHOCmMsos, KOMMYHUKAMUBHAA KOMMNemeHmMHoOCms, Ccouyuarsib-
HAA KOMIMemeHmMHoCme, CI'IE‘L(Ud)ULIECKGFI ﬂpOd)E‘CCUOHaﬂbHGFI desamesnibHOCM®b,
Krro4yesoble I'lpOdJeCCUOHaﬂbHO 3Ha4Yyumele KomremeHmHocmu.
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